
Цзи Ю посмотрела на этих людей и громко сказала с улыбкой: — После того, как съедите суп с
лапшой, мы пойдем в усадьбу. Отныне, независимо от того, что случилось раньше и с каким
несчастьем вы столкнулись, я надеюсь, что вы сможете забыть их все. Берегите возможность,
которую я дала вам, чтобы начать новую жизнь. Хорошо, давайте поедим.

Все смотрели на мясо и яйца в горячем супе с лапшой и были так счастливы, как будто видели
птичье гнездо или плавник акулы.

Много лет спустя эти люди все еще помнили восхитительный вкус этого супа с лапшой.

Уже был закат. Земля была покрыта нечетким розовым цветом.

Люди на рынке уже поспешно уходили домой. На оживленных улицах ​​стало тихо.

Когда на небе стали видны звезды, Цзи Ю взяла сорок девять рабов и вернулась в поместье
генерала.

Слуги дедушки и дяди следили за дверью. Слуги ворвались внутрь, чтобы уведомить Старого
Генерала Му и Му Инь, когда увидели карету. Двое поспешно выбежали.

Однажды, не видя своего любимого человека, Ты, казалась, блудной девочкой, которая
возвратилась домой. Она не использовала табурет, чтобы спуститься с кареты, но с тревогой
спрыгнула в объятия Старого Генерала Му. — Дедушка, Ю’ер [суффикс [Использованный для
обозначения близости ]] я действительно скучала по вам.

В одном предложении Старый Генерал Му чувствовал бесконечную нежность. Погладив ее
черные, похожие на облака, волосы, он со смехом сказал: — Ты скучаешь по деду после того,
как отсутствовала всего один день? Что произойдет в будущем, когда ты выйдешь замуж? - Цзи
Ю услышала это и нахмурилась с

отвращением. Предложение «Я не выйду

замуж» было почти размыто.
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